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avaszvégi kánikulában télviz idők 
kegyetlen zordságát lehelte a ma­
gas Észak jégcsapos hókirálya, s a 
budapesti utca fizionómiája bámu­
latos gyorsasággal nyerte vissza a 
télutói hónapok széninségben szen­
vedő főváros didergő képét. A 30 
fokos Celsius jóvoltából elhanya­

golt szén- és fakereskedések pangó üzleti for­
galma hirtelen ismét kulmináns pontba szök­
kent, s a már-már elfelejtett sorbaállók söté­
ten kígyózó vonala újból felrajzolódott, a szürke 
bérházak vigasztalan alaptónusára. Valami csodá­
latosan groteszk, régen nem látott szín- és rajz- 
rvegyüiéket mutat Budapest képe a nyár és tél e 
ritka összeölelkezésének idején. A dunapartí korzó 
muszlinruhás démonjai és porcellán nadrágős 
arszlánjai sietve váltották fel lenge öltözéküket 
garderobjuk őszi és téli darabjaival és az üresen 
ásító Buchwald-széksorok között végirohanó fa­
gyos szélroham a nyári álmukból felzavart téli- 
kabátok és prémek ‘ naftalinkilélekzését hömpöly- 
geti. A napfürdő csokoládészinü matadorjai fázó­
san bújnak felhajtott kabátgallérjuk mögé, mig a 
nők sokkal több biztonsággal dacolnak a zord 
nyári idővel, nyakuk köré feanyaritott kék és fehér 
rókaprémjeik védelme alatt.

A nyárba szakadt téliidő, ami 30 év óta nem for- 
Scbnlt elő Középeurópában, arra késztetett, hogy kör­
sétát tegyünk a fővárosban.

Első utunk a M a rg itsz ig eti  s tra n d fü rd őb e veze­
tett. Miután a zálogházból külön e célra kiváltott 
télikabátunkat gondosan begomboltuk, s az ameri­
kai jótékonysági pamutból készült sálunkat nya­
kunk köré csavarintottuk, bátran nekivágtunk a 
sziget hófúta utalnak. Legnagyobb meglepeté­
sünkre a strandon nyüzsgő élet fogadott bennün­
ket. Őszinte bámulattal adóztunk a sport e lelkes

híveinek, akiket valószínűleg a testedzés iránt ér­
zett belső hevület fütött annyira, hogy a fagypont 
alatti hőmérsék ellenére is vékony fürdőruhában 
élvezhették a nyári tél örömeit. A elkerített Duna­
iéig, amelyben csak nemrégen vidáman lubickolt 
Budapest aranyif jósága, most tükörfényesre fa­
gyott felületet mutatott, amelyeu i'iirdőkosztümös 
nők és uszónadrágos férfiak serege száguldott a fa­
talpas szandálokra erősített korcsolyákon. A 
„plage'’ homokját több centiméteres hótakaró bo­
rította, s élvezetes látványt nyújtott a hangos 
gyermeksereg, amint amúgy uszónadrágosan hó- 
buckákat hordott össze, amelyekből hozzáértő kezek

íövidesen megformálták a hóembert. A nehéz hó- 
tfelhők mögül olykor előbukkanó nap olyannyira 
őszinte csodálattal szemlélte a juniusvégi hóembert, 
hogy szemével már majd felfalta, amikor újabb 
felhőgomolyag zárta, el előle a kilátást, s mentette 
meg a veszélyben forgó hóember életét. Miközben

a strandfürdő sportéletét szemléltük, a szemben 
lévő budai hegyekből áthangzott a ródlizók rival- 
gása, amint kis szánkóikon szédületes iramban 
csúsztak le a meredek hegyoldalon. A strandról 
egyenesen a dnnaparti zö ld ség - és g yü m ölcsp ia cra  
mertünk. Az abnormis időjárás első eredménye itt 
természetesen az volt, hogy visszahozta az elmúlt 
tél horrobilisan magas árait. A nagykendős kofák 
le-föl sétálgattak káposzta, kalarábé, tök és ujbur- 
gonya hegyei előtt, s az elérhetetlen áraktól meg­
rémült vevőközönségnek odadobott gorombaságok 
¡között gémberedett ujjaikat melengették. A piac 
szenzációját az egyik élelmes kofa csinálta, aki a 
járda szélére állította a padlásról előhozott geszte- 
myesütőjét és a piros parázson vígan sütötte a ro- 
íipogós meggyet és cseresznyét.

ták a leleményes cseresznyesütőt, hogy a meleg és j! 
mégis friss gyümölcsösei felmelegitsék magukat. j 

A Dunapartról a Városligetnek vettük utunkat, j 
Az Andrássy-utori fagyos szél söpört végig, s ; 
nagy csomókban rázta le a havat a zöldlombos ; 
gesztenyefákról. Minthogy az iskolákban a. hideg j 
időre s a niég mindig üresen álló szenes pincékre | 
való tekintettel pót — nyári — szénszünetet rendel­
tek el, a. nebulók egész raja lepte el az utat, s ezin 
indián üvöltések közben javította a kedvezményes 
köztisztviselői cipőtalpat a síkosra fagyott aszfal­
ton. A kávéházi terraszok vendégeit a hideg idő­
járás nem túlságosan érintette, mert a tulajdon o- 

t sok mindenütt nyitott parazsa* kályhákat állitot-
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| ta k  fe l, s a téli b u n d á k b a  nyakig' burkolódzott k á ­
véházi ő s -tö rzslátog atók  ezek körül csoportosu lva , 
szívták  hosszú sza lm aszálakon  a frissen m elegített  
párolgó  fa g y la lto t  és jeg esk á v ét. K ftn n t a L igetb en  
az e lh a g y a tó !tsá g  szom orú érzése szá llta  m eg  szi­
vü n ket. Sehol e g y  lélek a  h ó fá i a, utakon, a tóparti 
padok szerelm esp á rja ik  h a g y o íta n  busq n gan ak  a  
közelgő decem ber után, am ik o r ta lán  m elegeb b  fn - 
v a lm a k  sim ogaütea. a la tt u j életre ébred a tenné-,, 
szét és v e le  e g y ü tt a szerelm es szivek  hevü lete  is.

E zek u tán  m ég  estik arra  vo ltunk  k iv án csia k , 
v á jjo n  m ik én t z a jlik  lo té lv iz  id ején  a  h íres m a­
g y a r  D erb y -m eetin g  az a la g i v ersen yp ály án . N em  
k ím élve  pénzt és fá ra d sá g o t, a  n y u g a ti p á ly a u d v a ­
ron v o n a tra  ü ltü n k  és a. h ó fú v á s okozta m ásfélóra i  
késéssel m egérk eztü n k  A la g r a . É ppen  jó k o r, m ert 
a lig  tettü k  lá b u n k a t a p á ly á ra  s fú rtu k  át m a g u n ­
k at a  té li bundáé fo g a d ó k  töm egén , m á ris  lecsen ­
gették  az első m a g y a r  D erb v  s ta r tjá t . T á v sö v ü n -  
kön k itünően  m eg figyelh ettü k , h o g y  a lo v a k  csak  
n a g y  nehézséggel h a lad tak  előre a  sik a m lós, fa ­
g y o tt  p á ly á n , s noh a p a tá ik a t v a sta g  zsá k d ara ­
bokba hurkolták , eg y n é m e ly ik  m ég is  e l-e lv á g ó d o tt, 
s csak n ggyn eiiezen  tudott ta lp ra á lln i. A m in t  a 
m ezőn y  a  célpont fe lé  közeledett, a  tribünök  k ö­
zönsége szin te  m a g á b ó l k ik elve  ord ította :

—  É s m ég is  a pölöskei ló n y eri. É ljen  V a tin iu s !
V aló b a n . A  közelgő te livérek  közül m in d jo b ba n  

k iv á lt  az e g y ik , s m iközben m essze m egelőzve tár­
sait, e lsu h a n t a célvon al előtt, m egfigyeltü k , h o gy  
a lő n y a k á ra  v a sta g  asztragáu  prém et csava rtak , 
a  zsoké pedig  \álligr érő m uffokk al védelm ezte k a r­
ja it  a h id egtől. A  versen y m inden  n a gyob b  ese­

m én y  nélkül ért v ég et s m in d össze az a néh án y sze­
rencsétlen já ték o s k eltett száu aíth ai. aki a  bookm a- 
kereknél m ég  a n a d rá g já t  is él vesztette  s a  zú zm a­
ra « időben u g y a n csa k  v a c o g v a  tért v issza  a fő v á ­
rosba.

V égezetü l fö lk erestü k  a jó  öreg  S z in u sz  időjóst," 
h o gy  m egkérdezzük , m ily en  időt tippel jú liu sra . 
Sziriusz hosszú ősz sza k á k a t s im o g a tv a  v á laszo lt:

—  J u liu s  első felében h ű vös, szeles id ő járás, ke­
vés v ih a rra l, 15-től a hón ap  v é g é ig  lén yeges hő­
em elkedés, e lvétv e csapadékkal.

E lv étv e  beesapaték, go n d oltu k , m in t a h o g y  e lv é ­
te t t e  az öreg  a  ju u iu s  h ón apra vonatkozó szépidős  
jóslatát. h. i.


